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HNOHSATTEBI CKJAIHUKA KOHUENTY DEATH B AHIVIIMCHKIN MOBI
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YV emammi npoananizosano nonammesuti oocse konyenmy DEATH. Bemanoeneno cmpykmypy konyenmy DEATH y nonammesomy
kntoui. Moea € 3acobom sepbanizayii Konyenmis, omace CpyKmypa ma 3micimose HanoBHeHHs KOHYeNmia 8UABIAIONbCA Yepe3 SHAYEeHH
MOBHUX 0OUHUYD, WO penpe3eHmyloms NegHull KOHYenm ma 1020 C108HUK08I MAyMaveHts. Y yiil pobomi Ha 0CHO8I aHANi3y J1eKCUKO-
epaiunux dxcepen 30iCHIOEMbCS QOCTIONCEHHS CUHOHIMIUHOL 2pynu iekcem Ha nosnavenns konyenmy DEATH, cmpykmypu tioeo siopa
Ma NOHAMMEBUX CKAAOHUKIE KOHYENY.

V pesynomami docnidocennss 6yno dosederno, wo 50po xkonyenmy DEATH 6 aneniticokiti Mo8i npedcmaeiiene makumu ceManmuy-
Humu osnaxamu: “end / cessation” (kineyw, npununenns), “destruction / ruination” (pyiunayis, snuwenns), “loss” (eémpama), “fear”
(cmpax) ma “devastation” (cnycmouienHs,).

Hosedeno, wo cmpykmypa eepbanizamopis konyenmy DEATH poseanysxcena, a A0po KoHyenmy npeocmagiene cemManmuyHumu
O3HAKAMU, WO MPAHCIOHYIOMb eMOYIIHUL OIana3on (CMpax, cnycmowenHs), Yacosi NPOMIdcKY (Kiteyv, 3aKiHYeHHs CMPOKY), pamaib-
Hicmb NOOIl (HeMUHYYICIb, RPUMAMAHHICIb KOXCHOMY) Ma NPUHANEHCHICMb 00 MO20 YU [HU020 muny nepedicy nooil (npupooHu,
HACUTbHUYbKULL, HABMUCHUIL).

Buokpemneno cemanmuuny epyny nexcem Ha nosrauenns xonyennty DEATH 6 aneniiicokiil MO8, 3M00e1608aHO CIPYKMYpPY U020
MOBHUX 8epbanizamopis, Ha0aHo ix memamuyny Kiacugixayito. Bepoanizayia xonyenmy DEATH 6i00ysaemuvca pisHOMAHIMHUMU MO8-
HUMU 3aC00aMU: CUHOHIMIYHUMY PAOAMU JeKCeM DI3HUX CMUCTOBUX Ce2MeHmis (Asuiye, peHoMer cMepmi, npoyec cmepmi; nomepia
JIOOUHA, Micye NOXO8AHHS, MO2Uid, MpyHA, 00pA0/npoyec NOXOBAHHS, OCMAHHA NPOWATLHA NPOMOSA; NepCoHi(ikosani obpasu
cMepmi), CMIIKUMY BUCTOBAMU MA OOUHUYAMY NAPeMilinoeo (ondy, obpasnumu 36opomami. J{0cuiodicents noKa3ano, wo yaeieHHs
npo cMepmb 6 aH2IIICHKIL TIHeBOKYAbIMYPI € docump mpaduyitinum. [lepcnekmugu noOanbuux 00ciioNceHs 80a4Aemvcs y 00CIIONCEHHT
MmapeinanoHux o3nax xonyenmy DEATH.

Knrouosi cnosa: konyenm, konyenmyanshuii nppocmip, A0po i nepugbepis, cmabinbHi (iHeapianmui) ma MapeiHabHi (6apianmHi) O3HaKu.

Davydova Tetiana. Core components of the DEATH concept in the English language

The article analyzes the conceptual scope of the DEATH concept. The structure of the DEATH concept core has been explored in
the article. Language is a means of verbalizing concepts, therefore, the structure and content of concepts are revealed through the meaning
of language units representing a certain concept and its dictionary interpretations. In this work, based on the analysis of lexicographic
sources, a synonymous group of lexemes for the DEATH concept, its core structure and the core components of the concept are studied.

As a result of the study, it was proved that the core of the DEATH concept in the English language is represented by the following
semantic features: “end / cessation” (kineyw, npununenns), “destruction / ruination” (pyinayis, snuwenns), “loss” (empama), “fear”
(cmpax) ma “devastation” (cnycmoutenns).

1t is proved that the structure of verbalizers of the DEATH concept is branched, and the core of the concept is represented by the signs
that transpose the emotional range (fear, devastation), time intervals (end, expiration), fatality of events (inevitability for everyone)
and belonging to one or another type of the events course (natural, violent, intentional).

A semantic group of lexemes denoting the concept of DEATH the English language is singled out, the structure of linguistic verbalizers
is modelled, their semantic classification is provided. The verbalization of the DEATH concept takes place due to various language
means: synonymous series of lexemes of different semantic segments (phenomenon of death, process of dying; deceased person, burial
place, grave, coffin; burial ceremony, farewell speech (eulogy),; metaphorical images of death), set expressions and units of the folklore
Jund, figurative language expressions. The study showed that the idea of death in the English linguistic culture is quite traditional.
Prospects for further research can be seen in the study of marginal features of the DEATH concept.

Key words: concept, conceptual space, nucleus and periphery, stable / variable features.

Beryn. Crpimkuii po3BuTok MoBo3HaBcTBa B X X1 cTomiTTi
XapaKTepHU3yeThCsl 3pOCTAHHSIM pOJIi aHTPOIIOLEHTPUIHOTO,
KyJIBTYPOJIOTIYHOTO ¥ KOTHITHBHOTO ITiAXOMIB JO BHUBYCHHS
MOBH Ta MOBHOTO MaTepiary. AKTyaiabHa pooieMa “TFoarHa
B MOBI”’ Ta ““MOBa B JIFO[IMHI"* BUPIIITYETHCS 3y CHIUIIMH BUCHUX,
SIKi 3IIACHIOIOTH JIOCIIDKEHHS B TaTy3i KOTHITHBHOI JIIHTBIiC-
TUKH 1 JIHrBOKyAbTypostorii (H. ApytroroBa, M. Bonmupes,
B. 3ycman, O. KyOpsikosa, B. Macnosa, FO. CrenaHos Ta iH.).
Moga € 3aco0oM BepOaJti3arlii KOHIIETITiB.

OCHOBHOIO TEPMIHOJIOTIYHOIO OJMHUICI KOTHITHB-
HOT JIIHTBICTUKHU Ta JIHTBOKYIIBTYPOJIOTII € KoHyenm, SKAi

OCTaHHIM 4YacoM TiepeOyBae B IEHTPI yBaru MOCIITHUKIB
Ta HaykoBIiB (B. HaBpoupkwii, €. [Tnemkesny, [. PaximiHa,
I. Crepnin, M. baxtin, C. Ackompaos, C. )KaboTHHCEKA,
O. CeniBanoBa, G. Fauconnier, M. Adler, R. Jeckendoff,
R. Langacker), ajuke KOHIENTH € ONEPATUBHUME OJUHH-
IIMH MUCJICHHSI, B HUX KOHJCHCYIOThCSI HE JIMIIE iH/MBi-
JTyaJTbHO-OCOOUCTICHI 3HAHHS OKPEMHX YICHIB MOBHOTO
KOJIEKTHBY, @ ¥ y3arajbHEHHU HAI[lOHAIBHO-KYIBTYPHHI
JIOCBIJT yci€l MOBHOI CIIUTEHOTH.

AHaJi3 OCTaHHIX MOCHiIKeHb Ta MyOJiKamii -
TBEP/KYE TOU (DAKT, 110 KOHIIENTH JOCHUTH IUTiJHO BUBYA-
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JIUCHh y KOTHITHBHIN JIHTBICTHIIl Ta JiHTBOKOHIIEITOJNOTIT
(JI.O. Anomnina, H.O. birynosa, O.O. brausnrok, 1.B. IrHa-
toBa, O.M. Karanoscrka, A.C. Ilepcunina, €.A. Tlmme-
HOB Ta iH.), OTHAK Hapa3i icHye moTpeda y cucTemMaTH3arii
OTPUMaHUX 3HAHb IOAO KOHIICTITIB 3’SCYBaHHI CIOCO0iB
IXHBOI B3a€MOJIii, BUBYECHHI IXHBOTO CMHCIIOBOTO OOCHTY.
TakuM 9UHOM, akmyanbHicms HANIOi HAYKOBOI PO3BIAKH
3yMOBIIIOETHCS  CTAQHOBJICHHSAM Yy MOBO3HAaBCTBI HOBOI
KyJIBTYpPOJOTIYHOI TapaJuTMH, IOTPeOOI0 IMOJANBIIOTO
BHBUCHHS MTaHb B3a€MO3B 513Ky MOBH 31 CBITOM JIIOIUHA
Ta coco0iB eKCIUTIKAIl1 KOHIIENTIB ¥ TEKCTI 94U TUCKYPC.

Ha 111 BoenHmX nifi B YKpaiHi Ta 3pOCTaHHS yBark CBi-
TOBOI CITUTPHOTH 110 TIPOOJIeM BiiHU Ta ii HACTiIKiB — CKa-
JIYEHUX J0JIb, PANTOBHX CMEpPTEH Ta IHIIMX IIOACHKUX
BTPAT, 0COOIMBO TOCTPO TTOCTAE ITUTAHHS TIPO IO CITiIPKSHHS
xonnenty DEATH y po3pi3i cborofeHHs, BUBUCHHS HOTO
TTOHSATTEBOTO KOMIOHEHTY Ta MapriHAJIbHAX O3HAK y MEXax
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT aKCI0JIOT19HOT TITKAITH.

Marepiaan Ta MmeToa. Memoro 1i€l HAyKOBOTO poOOTH
€ BUBYCHHS CTPYKTypH snapa xonuenty DEATH B anrmiii-
CBHKIll MOBI Ta aHaJIi3 HOTO MMOHATTEBUX CKJIAIHUKIB.

[IpencraBnena mera mepemdadae poO3B'SI3aHHSA TaKUX
3a60any: 1. OrmpaiioBaT JiTepaTypo3HaBdi, MOBO3HABUI
TIpatli, MpoaHaizyBaTH JIeKCHKOTpadivHi [Kepena i 1ocii-
muth sapo xoHnenty DEATH (fforo moHATTEBHIA KOMITO-
HEHT) [UITXOM CEMaHTUYHOTO aHANi3y CIIOBHUKOBHUX Jedi-
HIII} KIIFOYOBO{ JIEKCEMH HA TTO3HAYEHHS [[bOTO KOHIIETITY.
2. BuBunTi noHATTEBI ckiagankn koumenty DEATH, #oro
CTPYKTYypy Ta CMHCIOBHH OOCSAT KOHIIETITY Yy CydYacHid
AHTIIACHKiH MOBI. 3. BHOKpeMUTH CEMaHTHYHY TPYITy JIeK-
ceM Ha no3HadeHHs KoHtenty DEATH B anrmiiicekiii MOBI,
3MOJICITIOBATH CTPYKTypy HOTO MOBHHX BepOami3aropis,
HAJaTH iX TEMaTHYHY KIACH]IKaIifo.

Jnst TOCATHEHHS METH BUKOPUCTAHO TaKi 3arajbHOHA-
YKOBI Ta KOHKPETHOHAYKOBI Memoou 00CiONHCeHHs: OTH-
COBHH (7T OMUCY JOCIHIKYBAaHOTO MOBHOTO Marepiaiy),
CTPYKTYpHHUH (II0 TaB MOXJIMBICTH 3MOJEIIOBATH CTPYK-
Typy MOBHHUX BepOai3aTopiB KOHIIENITY Ta HAIATH IX TeMa-
THYHY KJacu(]ikaiito), METOI aHATi3y CIOBHUKOBUX nIedi-
HIII Ta KOMITOHGHTHHN aHaNi3 (I AOCITIHKEHHS sapa
xonenty DEATH Ta #oro mOHATTEBUX CKIIAJHUKIB).

PesyabraTu. JIOCHiAHUKHA MO-pi3HOMY pO3TIAAAIOTH
CTPYKTypy KOHIIENTY, BOa4aioud B HHOMY ‘‘OyKBaIbHUHA
cmuca’, abo “BHyTpimrHIO popmy” [6, c. 292], abo BuAiNS-
I0YH B HHOMY “TIapy’’: TTACHBHUM, ICTOPHYIHHI [TaM camo],
acoIlaTuBHUN Ta IiHHICHUH [3, ¢. 60] — aKciOJIOTTYHHH.
TpaautiiitHo CTPYKTYPY KOHIIETITY pO3TIIAIA0Th a00 Imota-
PoBo, ab0 K chepuIHN KOHCTPYKT, IO MA€E SAPO i Iepu-
(epiro, TpeACTaBICHNI TTIEPMAaHCHTHUMH 1HBapiaHTHIMHA
Ta BapiaHTHUMH / MapriHAIGHUMH O3HaKaMH BiIIIOBITHO
[3, c. 59]. [HmIM YWHOM CTPYKTYpY KOHIIENTY MOXKHA
YSIBUTH Yy BHUIVIS[I TIOJISI, B HIEHTPI SKOTO JIEKHUTh OCHOBHE
3HaYeHH:, a Ha repudepii JeKUTH Bce Te, MO OyI0 MPUB-
HECeHE KYNIBTYpOI0, TPAAUIIIMHI, HAPOIHUM 1 0COOMCTIM
nmocBigoM [3, c. 60—62].

VY pi3HHX KyIbTypax ICHYIOTH Pi3HI YSBICHHS TIPO
CMEpTh SK TPUPOIHE SBHIIE, BTIM 3IEOUTBIIOTO CMEPTH,
CIpUYMHEHA COIalbHUMU (HaKTOpaMH — TaKUMH SK
BOEHHI [1i1, BOUBCTBA, aBapii Ta MPUPOTHI KaTaKIII3MHU — aco-

LIFOETHCS 13 BTPATOIO Ta HETATUBHUMHA eMOITisiMu. [ToHATTS
“cMepTh” TPATUIHO TTO3HAYAE TEPMIiHAIIIO KUTTS, TIPH-
3ynuHEeHHS (i3ionoriyanx (YHKIIH JKUBUX OpTraHi3MiB
Ta (iHanm iCHyBaHHS IHIINX THITIB MaTepid, JeTpajariro
Ta 3aHeNmaj], BUMHPAHHA. Y MeXaX peNiriifHoro CBiTO-
ISy, A€ iCHye Bipa B TIEpEpOKEHHS Ta peiHKapHAIIiIo,
CMEpPTh TPAKTYETHCS SIK IIEBHA TOUKA BIIIIKY IS IEPEXOTY
B iHImMIA Oe3TiNecHUi BUI EK3WCTEHIII TMEeBHOI CYTHOCTI
B IHIINX YaCOBO-TIPOCTOPOBUX PaMKax.

[ToHATTEBMIA KOMITOHEHT JOCHTIIKYBAaHOTO KOHIICTITY
BHBYA€MO HA OCHOBI aHAJ3y CEMaHTHKH HOTO MOBHHX
BepOai3aTopiB — KIFOUOBHX JIeKceM. MOBHI OIUHMIII, 1110
PETPE3EeHTYIOTh KOHLENTH B TEKCTaX, HE OOMEKYIOThCA
iXHIMH OJHOWMEHHHMMH JieKceMaMH. JIJIsi eKCILIIIMTHOL
HOMIiHAIIi1 3a3HaYCHOTO KOHIIENTY, 3 OITIAIY Ha IMapajaurMa-
THUYHI BiJIHOMICHHS B JICKCHIII, IEPEeN0avacThCs 3aTyIeHHS
CHHOHIMIYHOTO PSIY JIEKCEM, SKi BEpOaTi3yIoTh J0CIiIKY-
BaHE SBUIIC. 3TiTHO 3 JEKCHKOTpapidHUMH JKeperaMHu,
CIIOBHUKOBHH CKIIaJ aHTIMIHCHKOI MOBH TIPEICTaBICHHNA
KUIBKOMA JIEKCHYHUMH OIWHUIIIMHY 13 3HAYEHHAM ‘‘death”.

VY Hamomy IOCHIDKEHHI B SIKOCTI po0OYOi JIeKCeMH
BUKOPHCTAaHA OJHOMMEHHA JIEKCEMa-HOMIHATOP KOHIETTY
DEATH uepe3 y3aranpHEHICTh 3HAYECHHS Ta 11 HEWTpaspHe
CTHJTICTHYHE 3a0apBICHHS.

B pesymprari mpoBeneHOTO aHANi3y 3’SCOBAaHO, IO
death B aHTIINCHKIN MOBI TPakKTyeThes 5K 1. a permanent
cessation of all vital functions, the end of life; an instance
of dying; 2. the cause or occasion of loss of life; a cause
of ruin; 3 the state of being no longer alive; 4. The passing
or destruction of smth inanimate; extinction [10].

AHami3yloun BH3HAYEHHS JIeKceMHU death ineHTHQIKY-
emMo ceMy “end / cessation” (KiHeIlb, IPUITHHCHHS), SKa,
y KoMmOiHAaIll 3 iHIIMMH CEeMaHTHYHHUMH O3HAKaMH state,
instance, occasion , BU3HA4a€ CMEPTh fAK CTaH (state,),
MOMEHT (instance) abo BHUMAAOK (occasion) TPUTTHHEHHS
(hyHKIiOHYBaHHS XWUBOi (vital) 4m HexwBOI (inanimate)
Martepii, mo 3acBimuyioe (akT pedepeHTHOCTI KOHIEITY
JI0 MarepiaspHOi 1 HemarepianbHOI cdepu OyTTsa. Takum
YIHOM, OYEBHIHHM € TOH (DaKT, IO KIFOYOBOIO O3HAKOIO
xonnenty DEATH y monsitTeBoMy Kimrodi € “chinar’” abo
“kinenp”. J{omaTKOBUMH O3HAKaMH JIOCIHIHKYBAaHOTO KOH-
[IENTY, eKCIUTIKOBAHNMH Ha OCHOBI aHANi3y CIOBHUKOBHX
nediHiniin, € “destruction / ruination” (pyiHaiis, 3HU-
meHHs) Ta “loss” (BTpara), IO aKTyali3yloTh HETaTHBHUI
AKCIOJNOTIYHUHA AacIeKT, SKUH yTPUMYETBCS B sApi KOH-
nenty DEATH. TpancmoHOBaHa JECKPUTITHBHAM CITITETOM
permanent, CEMaHTHYHA O3HAKa cessation CBIAYUTH IIPO
HE3BOPOTHICTh, HEMUHYYICTbh, (PaTaNbHICTh, OIXHOBEKTOP-
HICTh cMepTi. Jlo cMucIoBOTO 00CATY KOHIETITY HaJIe)KaTh
TaKOX CEeMaHTHYHI 03HaKH ‘‘fear” (cTpax) Ta “devastation”
(ctrycTomeHHs), 0 BUPAKAIOTh EMOIIIHHII diara30H.

PosyminHEs cmepTi, 3 omHOTO OOKY, SK TPHPOIHOTO
TIPOIIECY 1 SIK HACWIBHMIIBKOI [ii, 3 1HIIOTO, IO IiATBEp-
JUKYETBCS CHHOHIMaMH-HOMiHaTopamu koumenty DEATH
to slaughter, to murder, to kill, to martyr, to massacre, xpac-
HOMOBHO CBIIYUTH TPO HASBHICTH €HAHTIOCEMIYHUX KOM-
TTOHEHTIB Y CTPYKTYpPi KOHIICTITY.

Konmenrr DEATH € mocTaTHBO pO3raiy:KeHHM 1 TOMY
BepOaTi3yeThCs B AHITIHCHKIH MOBI CHHOHIMIYHUMH PSIaMHI
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JIeKCeM, IO BiAIOBiIAIOTH oro cermenTaM [1]. CTpykTypy
Ta CMHUCJIOBHI 00CAT KOHIIENTY B CY9YacHIH aHTITIHCHKI MOB1
TIPE/ICTABIICHO Aaii B miarpami (auB. puc. 1).

HacTynmauM KpOKOM HOCHIIKEHHS € CHCTeMaTH3allis
MOBHHX BepoOaizatopiB koHnenty DEATH Tta ixHs Tema-
THYHA KITachuQiKaris.

Konnent DEATH Bepbani3yeTscst B aHIITIHCHKiH MOBI
CHHOHIMIYHUM PSIOM JIEKCEM, IO BiIIIOBIAAIOTH CETMEHTY
“phenomenon of death / asuuie, penomen cmepmi”:

annihilation,  assassination,  bereavement,  casualty,
cessation, (informal) curtains, darkness, death, decease,
demise, departure, destruction, dissolution, downfall,

dying, end, eradication, eternal rest, euthanasia, execution,
exit, expiration, (archaic) expiry, extermination, extinction,
fatality, finish, loss of life, massacre, mortality, murder,
necrosis, obliteration, oblivion, parting, passing, quietus,
release, repose, ruin, ruination, silence, slaughter, sleep,
suicide, termination [7; 9].

Cermenty “process of dying / npouec cmepmi” Binmno-
BiZJafOTH MOBHI HOMIHATOpH: die, pass away, pass on, lose
one's life, depart this life, expire, breathe one's last, draw
one's last breath, meet one's end, meet one's death, lay
down one's life, be no more, perish, be lost, go the way
of the flesh, go the way of all flesh, go to glory, go to one's
last resting place, go to meet one's maker, cross the great
divide, cross the Styx, (informal) give up the ghost, kick
the bucket, bite the dust, croak, flatline, conk out, buy it,
turn up one's toes, cash in one's chips, go belly up, shuffle
off this mortal coil, go the way of the dinosaurs, push up
the daisies, be six feet under,(British informal) snuff'it, peg
out, pop one's logs, hop the twig/stick, (North American
informal) bite the big one, buy the farm, check out, hand in
one's dinner pail, (Australian/New Zealand informal), go
bung, (literary) exit, (archaic) decease [7].

Cermenty “deceased person / 3azuéna abo mepmea
Jr00una” BINTOBITa€ CHHOHIMIYHAN PSIl JIEKCEM: corpse,
dead body, body, cadaver, carcass, skeleton, remains, relics,
(informal) stiff, (archaic) corpse [7].

Cunonimu cemetery, graveyard, churchyard, burial
ground, burial place, burying place, burying ground, garden
of remembrance, (Scottish) kirkyard, (North American)
memorial park, (informal) boneyard, (literary) Golgotha,
(historical) urnfield, potter's field, necropolis, (archaic)
God's acre [7], nominytots cermMeHT “burial place / micuye
noxoeamnusa’.

CermeHnt “grave (tomb) / mormma” BepOamizaro-
piB xoumenty DEATH Bupaxkenuil IexceMaMH-CHHO-
HimMmamu: grave, burying place, tomb, sepulchre, vault,
burial chamber, burial pit, mausoleum, crypt, catacomb,
last home, last resting place, (historical) tumulus, barrow,
(rare) undercroft [7].

Bepbanizye xomment DEATH Takoxk 1 cHHOHIMIY-
HUN psap ciiB cermMeHty “coffin / mpyna”: coffin, box,
sarcophagus, urn, (North American) casket, (humorous)
wooden overcoat, (Archaeology) cist [7].

Cermenry “burial ceremony (incineration) / o6pao
noxoeanua (Kpemauyis)” BiINOBINAIOTH JEKCeMU. funeral,
burial, burying, interment, entombment, committal,
inhumation, laying to rest, consignment to the grave,
cremation, funeral rites, obsequies, last offices, (rare)
sepulture, exequies [7].

JlekceMu-CHHOHIMA eulogy, accolade, speech
of praise, panegyric, paean, encomium, tribute, testimonial,
compliment, commendation, praise, acclaim, acclamation,
raving, homage, plaudits, bouquets, (rare) extolment,
laudation, eulogium [7] penipe3eHTyIOTh ceTMeHT “farewell
speech (eulogy) / ocmanna npowanvna npomosa”.

IcHyI0Th TakOXX OMHCOBI (Ppa3oBi €THOCTI Ta eBdemic-
TUYHI Ta Tepu(pacTUIHI BUCIOBH, 1[0 METa(QOPUIHO BTi-
mofoTh KoHTlenT DEATH y TekcTi un mucKypci, HalmpuKiIa;:
Grim Reaper, Great Reaper, Death Angel, Dark Angel,
A Skeleton with Scythe [10].

Sk GaunmMo, B aHDTIHMCHKIH MOBI iCHye BeNHKa KiJib-
KicTe HOMiHaTOpiB KoHIenty DEATH — cuHOHIMIB 10
iMmeHHUKa death (decease, demise, expiration, expiry,
extermination, extinction, fatality), TpUKMeTHUKa dead

Konment
DEATH

Deceased
person

Process of
dying

Phenomenon
of death

Burial
ceremony/

incineration
J

Metaphoric

Burial place
(cemetry)

images of
death

Farewell
Grave speech
(tomb) (ef,)llogy)
J
{
Coftin (urn)

Puc. 1. Crpykrypa Ta cmuciaoBuii odcar konuenty DEATH B anriiiicsbkiii MoBi
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(deceased, late, mortal), niecinoBa to die (to die: to kick off,
to kick the basket, to turn up one’s toes, to kneel over, to
peg out, to have a stroke etc.). Sk 3a3nHagae O. [IpuxoapKo
[5], momaHi CHHOHIMH JEMOHCTPYIOTH, IO AyX HApOLY
Hamarascsi OyTH BHIMM 33 CMEPTh, siKa CripuiiManacs sk
3BUYAliHE Ta 3aKOHOMIpHE SIBUIIIE, OJIHAK CTOSIA HUKYEC 32
xutTs. CaMe TOMy B PO3MOBHOMY CTHJII MOBJICHHS 3aITH-
IIFJTACST BUCJIOBH, IO “TIPUMEHIIYIOTh TOHATTS CMEpTI,
“ocMinTyroTs” HOro. A cTalli BHpasu TUILY fo frighten to
death, to bore to death, to talk to death, to tickle to death,
to die laughing, dead-end, dead-black, dead-in-the-eye etc.
[OKAa3yI0Th, 110 JIFOJUHA 3MUPUIIACS 3 HEMUHYUICTIO CBOET
JI0JTi Ta HAMarajacsi 3MEHIIHUTH CTPax Mnepe]] CMEePTIO, BUKO-
PHUCTOBYIOUH CIIOBO death y TIOBCIKACHHOMY KHTTI.

IcHye Takok BeNMKa KiTBKICTB (Ppa3eorori3MiB, KOTpi Bep-
6amizytote koHentT DEATH, a came: as soon as man is born
he begins to die, dead men tell no tales, death is a remedy for
allills, death pays all debts, graves are of all sizes, let the dead
bury the dead, look upon death as a going home, nothing is
certain but death and taxes, nothing so certain as death [7].

SAx Oymo noseneno, xoHment DEATH Bepbami3yeTncs
3HAYHOIO KUTBKICTIO JIEKCEM, SIKi € MOBHIM apCEHATIOM LIS
eKCTUTIKAIlil KOHIIETITY B TEKCTi Ta AUCKYPCi.

BucnoBku. 1. B pesymerari mocmimkeHHS Oyi0
noBeneHo, mo sapo konnenty DEATH B anmmiiichkii

MOBI MpE/ICTAaBICHE TAaKUMH CEMAaHTHYHUMH O3HAKaMH:
“end / cessation” (KiHelb, TIPUNUHEHHS), ‘‘destruction /
ruination” (pyWHaris, 3HAIIECHHSN), “loss” (BTpata), “fear”
(ctpax) Ta “devastation” (CITyCTOIICHHS).

2. JloBenmeHo, 0 CTPYKTypa BepOami3aTopiB KOHIICTITY
DEATH posranyxeHa, a sIpo KOHLENTY IpeICTaBICHE
CEMAaHTUYHUMH O3HAKAMH, IO TPAHCIOHYIOTH EMOIiH-
HUHW [iama3oH (CTpaX, CIIyCTONICHHS), YacOBi IPOMIKKH
(xiHempb, 3aKiHYEHHS CTPOKY), (paTambHICTh MOMiH (HeMH-
HyYiCTh, TPUTAMAHHICTh KOKHOMY) Ta TIPHUHAICKHICTH
JI0O TOTO YH IHOIOTO THUMy Tepediry momniii (MpUpOIHUH,
HACHUJIBHUIbKUH, HABMUCHHH ).

3. ITlincymoByro9H BHIIIECKa3aHe, 3a3HAYNMO, 110 BepOa-
mizaris xkornenty DEATH BinOyBaeTbes pisHOMaHITHUME
MOBHHMH 3aC00aMHU: CHHOHIMIYHUMH PSAIaMHA JIEKCEM Pi3-
HUX CMHUCIIOBHX CETMEHTIB (sBHIIE, (EHOMEH CMEpTi; Ipo-
IIeC CMepTi; TToMepIia JIFOMNHA; MICIle TIOXOBaHHS, MOTHIIA,
TpyHa; OOpSA/TIPOIeC TOXOBAaHHS, OCTAaHHS IIpOIIabHA
TpoMoOBa; TepcoHiikoBaHi 00pa3wm cMepTi), CTIHKUMH
BHCJIOBAaMH Ta OAMHHUILIME TapeMiifHoro (oHmy, obpas-
HUMH 3BOPOTAMH.

OTxe, yABJICHHS IPO CMEPTh B aHITIIHCHKIH JITHTBOKYIb-
Typi € AOCUTHh TpamuIifHuM. [lepCreKTHBH MONATBIINX
JIOCTIKeHb BOAYaEMO y TOCIIHKEHH] MapTriHaThHUX 03HAK
koHuenty DEATH.
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